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اَلسلاَم علَيك يا وارِثَ 
 ةصَفْو مٱآدللَّه  

alssal¡mu `alayka y¡ w¡ritha 
¡dama ¥afwati all¡hi 

Peace be upon you, O 
inheritor of Adam the choice 
of Allah. 

وارِثَ  اَلسلاَم علَيك يا
 ٱنُوحٍ نَبِيللَّه  

alssal¡mu `alayka y¡ w¡ritha 
n£¦in nabiyyi all¡hi 

Peace be upon you, O 
inheritor of Noah the 
prophet of Allah. 

اَلسلاَم علَيك يا وارِثَ 
  للَّهٱبراهيم خَليلِ إِ

alssal¡mu `alayka y¡ w¡ritha 
ibr¡h¢ma khal¢li all¡hi 

Peace be upon you, O 
inheritor of Abraham the 
intimate friend of Allah. 

اَلسلاَم علَيك يا وارِثَ 
وسيمِ  ىٰمٱكَلللَّه  

alssal¡mu `alayka y¡ w¡ritha 
m£s¡ kal¢mi all¡hi 

Peace be upon you, O 
inheritor of Moses the 
spoken by Allah. 

ع لاَمارِثَ اَلسا وي كلَي
يسوحِ  ىٰعٱرللَّه  

alssal¡mu `alayka y¡ w¡ritha 
`¢s¡ r£¦i all¡hi 

Peace be upon you, O 
inheritor of Jesus the spirit 
of Allah. 

اَلسلاَم علَيك يا وارِثَ 
  للَّهٱمحمد حبِيبِ 

alssal¡mu `alayka y¡ w¡ritha 
mu¦ammadin ¦ab¢bi all¡hi 

Peace be upon you, O 
inheritor of Mu¦ammad the 
most beloved by Allah. 

اَلسلاَم علَيك يا وارِثَ 
لْمؤمنِين علَيه ٱميرِ ا
  لسلاَمٱ

alssal¡mu `alayka y¡ w¡ritha 
am¢ri almu'min¢na 

Peace be upon you, O 
inheritor of the Commander 
of the Faithful, peace be 
upon him. 

 نا بي كلَيع لاَماَلس
دمحصْطَفَٱ مىٰلْم  

alssal¡mu `alayka yabna 
mu¦ammadin almu¥§af¡ 

Peace be upon you, O son of 
Mu¦ammad the well-chosen 
Prophet. 

يلع نا بي كلَيع لاَماَلس 
  ىٰلْمرتَضَٱ

alssal¡mu `alayka yabna 
`aliyyin almurta¤¡ 

Peace be upon you, O son of 
`Al¢ the well-pleased. 

 نا بي كلَيع لاَماَلس
  لزَّهراءِٱفَاطمةَ 

alssal¡mu `alayka yabna 
f¡§imata alzzahr¡'i 

Peace be upon you, O son of 
F¡§imah the luminous lady. 

 كلَيع لاَماَلس نا بيalssal¡mu `alayka yabna 
khad¢jata alkubr¡ 

Peace be upon you, O son of 
Khad¢jah the grand lady. 
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ةَ ـيخَدٱجرىٰلْكُب  
 ا ثَاري كلَيع لاَمٱاَلسللَّه 

ٱوثَارِه نب  
alssal¡mu `alayka y¡ th¡ra 
all¡hi wabna th¡rih¢ 

Peace be upon you, O 
vengeance of Allah, son of 
His vengeance, 

ٱو ٱلْوِتْرتُورولْم  walwitra almawt£ra and the unavenged so far. 

قَمتَ انَّك قَد اشْهد ا
  لصَّلاَةَٱ

ashhadu annaka qad aqamta 
al¥¥al¡ta 

I bear witness that you 
performed the prayers, 

 ,wa ¡tayta alzzak¡ta defrayed the poor-rate  لزَّكَاةَٱوآتَيتَ 

اوِتَ برٱموفرعلْم  wa amarta bilma`r£fi enjoined the right, 

 ,wa nahayta `an almunkari forbade the wrong  لْمنْكَرِٱ ونَهيتَ عنِ

او َتٱطَعتَّ للَّهح ولَهسرىٰو 
  لْيقينٱتَاك ا

wa a§a`ta all¡ha wa ras£lah£ 
¦att¡ at¡ka alyaq¢nu 

and obeyed Allah and His 
Messenger until death came 
upon you. 

 نٱفَلَعا للَّهةً قَتَلَتْكم  fala`ana all¡hu ummatan 
qatalatka 

So, may Allah curse the 
people who slew you. 

 نلَعٱوا للَّهتْكةً ظَلَمم  wa la`ana all¡hu ummatan 
¨alamatka 

May Allah curse the people 
who persecuted you. 

 نلَعٱوا للَّه ْتعمةً سم
  لك فَرضيتْ بِهبِذٰ

wa la`ana all¡hu ummatan 
sami`at bidh¡lika fara¤iyat 
bih¢ 

May Allah curse the people 
who were pleased when they 
had heard of that. 

 y¡ mawl¡ya y¡ ab¡ `abdill¡hi  للَّهٱبا عبد ايا مولاَي يا 
O my Master, O Ab£-
`Abdull¡h! 

في  نَّك كُنْتَ نُوراًاشْهد ا
  امخَةلشَّٱصْلاَبِ لاٱ

ashhadu annaka kunta n£ran 
f¢ al-a¥l¡bi alshsh¡mikhati 

I bear witness that you were 
light in the sublime loins 

لاٱو ِامحٱرةرطَهلْم  wal-ar¦¡mi almu§ahharati and purified wombs; 

 كستُنَج ةُ ٱلَميلاهلْج
  نْجاسهاابِ

lam tunajjiska alj¡hiliyyatu 
bi'anj¡sih¡ 

the impurities of the 
Ignorance Era could not 
object you to filth 

 نم كتُلْبِس لَموwa lam tulbiska min 
mudlahimm¡ti thiy¡bih¡ 

nor could it dress you its 
murky clothes. 
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  مدلَهِمات ثيابِها
او داشْه ِمائعد نم نَّك
  لدينِٱ

wa ashhadu annaka min 
da`¡'imi aldd¢ni 

I also bear witness that you 
are one of the mainstays of 
the religion 

او كَانٱرنِينمؤلْم  wa ark¡ni almu'min¢na 
and the supports of the 
faithful believers. 

او داشْه لإِٱنَّك امٱم رلْب
  لتَّقيٱ

wa ashhadu annaka al-im¡mu 
albarru alttaqiyyu 

I also bear witness that you 
are the God-fearing, pious, 

 ,alrra¤iyyu alzzakiyyu pleased, immaculate  لزَّكيٱلرضي ٱ

 alh¡d¢ almahdiyyu  يلْمهدٱلْهادي ٱ
guide, and well-guided 
Imam. 

او داشْه لاٱنئم نةَ م
  ىٰلتَّقْوٱولْدك كَلمةُ 

wa ashhadu anna al-a'immata 
min wuldika kalimatu 
alttaqw¡ 

And (I bear witness) that the 
Imams from your progeny 
are the spokesmen of piety, 

او لاَمٱعدىٰلْه  wa a`l¡mu alhud¡ the signs of guidance, 

ةُ ٱوروثْقَٱلْعىٰلْو  wal`urwatu alwuthq¡ 
the firmest handle (of 
Islam), 

لَٱوةُ عجا ىٰلْح ِلاٱهنْيلد  wal¦ujjatu `al¡ ahli aldduny¡ 
and the decisive Argument 
against the inhabitants of 
the world. 

او ٱشْهِدللَّه كَتَهلاَئمو  wa ushhidu all¡ha wa 
mal¡'ikatah£ 

And I call Allah, His angels, 

اوَلسرو اءَهنْبِيه  wa anbiy¡'ah£ wa rusulah£ 
His Prophets, and His 
Messenger 

 ann¢ bikum mu'minun wa  يابِكُمإِوبِ ي بِكُم مؤمننِّا
bi'y¡bikum 

to witness for me that I 
believe in you all and in your 
Return, 

ي ينِعِ دئموقن بِشَرا
اتخَوليوميمِ ع  

m£qinun bishar¡'i`i d¢n¢ wa 
khaw¡t¢mi `amal¢ 

I have full confidence in the 
laws of my religion and in 
the seals of my deeds, 

 wa qalb¢ liqalbikum silmun  ي لقَلْبِكُم سلْموقَلْبِ
my heart is at peace with you 
all, 

اوِري لامِتَّبِعم رِكُمم  wa amr¢ li'amrikum muttbi`un 
and all my affairs are based 
on your commands. 

 alaw¡tu all¡hi `alaykum wa¥ ىٰوعلَ علَيكُم اللَّهصَلَواتُ 
`al¡ arw¡¦ikum 

May Allah’s benedictions be 
on your souls, 
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  رواحكُما
 ىٰوعلَ جسادكُما ىٰوعلَ

  جسامكُما
wa `al¡ ajs¡dikum wa `al¡ 
ajs¡mikum 

your bodies, your forms, 

 ىٰشَاهدكُم وعلَ ىٰوعلَ
بِكُمغَائ  

wa `al¡ sh¡hidikum wa `al¡ 
gh¡'ibkum 

the present and the absent 
from you, 

 ىٰظَاهرِكُم وعلَ ىٰوعلَ
نِكُماطب  

wa `al¡ ¨¡hirikum wa `al¡ 
b¡§inikum 

and the apparent and the 
invisible from you. 

Then, you may throw yourself on the tomb, kiss it, and say these words: 

 bi'ab¢ anta wa umm¢ yabna  للَّهٱي يا بن رسولِ مانْتَ واي بِابِ
ras£li all¡hi 

My father and mother be 
sacrificed for you, O son of 
the Messenger of Allah! 

 ¡bi'ab¢ anta wa umm¢ y¡ ab  للَّهٱبا عبد اي يا مانْتَ واي بِابِ
`abdill¡hi 

My father and mother be 
sacrificed for you, O Ab£ 
`Abdull¡h! 

 تظُمع ةُٱلَقَدزِيلر  laqad `a¨umat alrraziyyatu 
Extremely terrible was the 
calamity 

 لَّتجنَاٱولَيع ةُ بِكصيبلْم  wa jallat almu¥¢batu bika 
`alayn¡ 

and astounding is the 
misfortune that you suffered 
upon us 

لسماوات ٱهلِ اجميعِ  ىٰوعلَ
لاٱوِضر  

wa `al¡ jam¢`i ahli 
alssam¡w¡ti wal-ar¤i 

and upon all the inhabitants 
of the heavens and the earth. 

 نٱفَلَعا للَّه ًةامتْ وجراسْتملْج  fala`ana all¡hu ummatan 
asrajat wa aljamat 

Therefore, Allah may curse 
the people who saddled up, 
gave rein to their horses, 

يتَهاوكتَالقتْ ل  wa tahayya'at liqit¡lika 
and prepared themselves to 
kill you. 

 y¡ mawl¡ya y¡ ab¡ `abdill¡hi  للَّهٱبا عبد ايا مولاَي يا 
O my Master, O Ab£ 
`Abdull¡h! 

كمرتُ حقَصَد  qa¥adtu ¦aramaka 
I moved towards your 
sanctuary 

او ُتىٰلَإِتَي كدشْهم  wa ataytu il¡ mashhadika and came to your shrine 

 as'alu all¡ha bilshsha'ni  لَّذي لَك عنْدهٱن الشَّٱبِ للَّهٱلُ اسا
alladh¢ laka `indah£ 

beseeching Allah in the 
name of the standing that 
you enjoy with Him 

 wa bilma¦alli alladh¢ laka  لَّذي لَك لَديه ٱحلِّ لْمٱوبِ
ladayhi 

and the position that you 
occupy with Him 

  محمد وآلِ محمد ىٰعلَ ين يصَلِّا
an yu¥alliya `al¡ 
mu¦ammadin wa ¡li 
mu¦ammadin 

to send blessings on 
Mu¦ammad and on the 
Household of Mu¦ammad 
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اوِلَنعجي ي نف كُمعنْٱي ما لدي
ٱوةرلآخ 

wa an yaj`alan¢ ma`akum f¢ 
aldduny¡ wal-¡khirati 

and to keep me with you in 
this world and in the 
Hereafter. 

 


